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Na malo sam koji prijedlog tako hitro i radosno pristao 

kao kad me poštovani Ivan Čolović upitao da li bih za no-
vo izdanje ove knjige rasprava Dunje Rihtman-Auguštin 
napisao nešto uvodno, "može i sasvim kratko". Činilo se 
to tako jednostavnim i poticajnim, sve dok u glavi nije po-
čela svrdlati jedna nedoumica. Obrazovanjem i kvalifikaci-
jama nisam etnolog ni antropolog, nego tek osoba dugo-
trajna interesa za te teme, dakle hobist, štoviše uporni ho-
bist, ili marljivi amater, dakle od onih kojima je baš Ivan 
kroz desetljeća posvećivao tolike stranice svojega opusa. 
On je, naime, uvijek dobro znao kakav su opasan soj takvi 
koji uvjere prvo sebe, pa druge ne samo da znaju sve što i 
oni koji u dotičnoj disciplini imaju formalne kvalifikacije, 
nego da znaju više, bolje i dublje od njih, da je njihovo 
znanje čišće, organskije, neiskvareno akademskim visina-
ma. 

No, pristanak je pristanak i povjerenje je povjerenje, 
pa se natrag nije smjelo – valja pokušati biti neopasan, ne-
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pretenciozan i osviješten hobist, pa se obratiti polici u 
kućnoj biblioteci gdje mi stoje sve Dunjine knjige, uz njih 
hrpa isprintanih ili fotokopiranih radova iz časopisa i 
zbornika, uz nju folija s njenim novinskim člancima i in-
tervjuima, te kao začin dva rada što ih je interno objavio 
Ekonomski institut dok je mlada znanstvenica ondje radila 
(i koje sam dobavio sa žarom usporedivim s onim kojim 
diskofili traže polulegalne koncertne snimke svojih gla-
zbenih ljubimaca). 

Pregledavao sam, prelistavao, prečitavao, pa izdvajam 
ovo. 

U dvotjedniku Start, u kojem sam bio član uredništva, 
22. prosinca 1990, pola godine nakon prvih višestranačkih 
izbora, u mjesecima kada se preispitivalo doslovce sve, ka-
da se miješao osjećaj da se o svemu najzad može slobod-
no govoriti s osjećajem još dokraja neodredive, sve jače 
nelagode, Dunja Rihtman-Auguštin objavila je članak o 
slavljenju Božića, objasnila njegovo porijeklo i mjesto u 
godišnjem prazničnom ciklusu, načine na koje je apsorbi-
rao aspekte drugih blagdana i sam bivao u njih apsorbi-
ran, pa uklapan u razne ideološko-političke sustave ili iz 
njih izbacivan... Dvije stvari su pritom upadale u oči. 

Prva je stil članka – tečan i jednostavan, bogat primjeri-
ma i iz povijesti, od srednjega vijeka do komunističkih re-
volucija 20. st, i iz aktualne svakodnevice. U ne osobito ve-
liku tekstu, malo većem od dvije stranice news-magazin-
skog formata, autorica je, uza sve te primjere, citirala ni 
manje ni više nego desetero etnografa, etnologa, antropo-
loga raznih provenijencija, povjesničara, kulturologa, soci-
ologa... U nizu su povjesničar mentaliteta Michel Vovelle i 
tvorac strukturalne antropologije Claude Lévi-Strauss, pa 
doajen hrvatske etnologije i tvorac modela kulturnih area-
la Milovan Gavazzi i njena mlada kolegica iz Zavoda za is-
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traživanje folklora Lydia Sklevicky, pionirka istraživanja 
političkog rituala i antropologije žene... Citirati toliko au-
tora, povezati uvide iz njihovih specijaliziranih disciplina, 
posložiti ih kao u mozaiku da se ne preklapaju, naći sva-
kome pravu mjeru, i onda sve to premrežiti vlastitim pro-
sudbama, asocijacijama i komentarima – tako nešto zacije-
lo bi se i u standardnom znanstvenom tekstu doimalo kao 
pretrpavanje, kamoli ne u novinskom eseju. 

No, Dunja Rihtman-Auguštin vladala je jedinstvenim 
umijećem da sve to neopterećeno posloži, da teče glatko i 
prirodno. Zato je primjerenije reći da posrijedi zapravo 
nije toliko umijeće stilske izvedbe, koliko istinska, dubin-
ska dramaturgija teksta, tako rijetka i tako dragocjena, po-
gotovo u ono doba kad su pripadnici akademske zajedni-
ce tek počinjali u većem broju autorski ulaziti u opće me-
dije i učiti se kako oblikovati živ tekst bez fusnota i tek s 
nužnim minimumom strukovne terminologije, što bliži 
razgovornom jeziku. 

Drugo što upada u oči misli su kojima autorica proži-
ma članak kako bi ga povezala sa suvremenošću, odnosno 
uklopila u sociopolitičko okružje koje ga je i potaklo. Svi 
primjeri i citati u službi su temeljne ideje – da se prikaže 
trajna mijena ovdje Božića, a načelno svih rituala i prazni-
ka godišnjeg ciklusa, u raznolikim i mnogolikim konteksti-
ma, da se uputi na njihove političke upotrebe, da se otvo-
reno kaže kako izborena sloboda govora o dojučer tabui-
ziranim temama ne podrazumijeva automatski da se doki-
daju ideologizacije kao takve. Ona jasno vidi da je na dje-
lu tek smjena rakursa, interpretacijskih okvira i predmeta 
dnevnopolitičke manipulacije: umjesto narodnih blagda-
na i običaja kršćanske provenijencije, što ih je razdoblje 
na izmaku ignoriralo, ako ne i progonilo, razdoblje u nai-
lasku počinje potirati one iz komunističkog, jugoslaven-
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skog razdoblja. Mnogi i zaslužuju da ih se zaboravi, ali ne-
ki i ne, ako je promatrač sposoban dublje proniknuti. Dan 
Republike, primjerice, u gotovo polustoljetnoj tradiciji 
"nije samo bio praznik režima i njegove birokracije", nego 
"i praznik republikanizma i antifašizma". U zaključku, ras-
prave o praznicima, ma koji bili – izumljeni i crveni, tradi-
cijski i crkveni, vezani uz vjeru ili ideologiju, "i u postsoci-
jalističko vrijeme neosporno jesu rasprave o demokraciji". 
Tako jednostavno kazano, a tako bitno i svevremeno. 

Malo ih je, i to samo najvećih, uspijevalo ovako poenti-
rati tekst. Formalno, naime, posrijedi je ipak bio znanstve-
ni tekst, nešto ležerniji, prilagođen širem čitateljstvu, ali 
znanstvene impostacije, naslonjen na znanstvene autorite-
te, potpisan autoričinim znanstvenim rangom. To bi pak 
podrazumijevalo da govori objektivno, ne sadrži političke 
prosudbe ni kategorije, pogotovo ne s referencijama u ak-
tualnosti, a kad ono - završava zazivom i afirmacijom jed-
ne par excellence političke kategorije! I to mu nimalo ne 
umanjuje dignitet; naprotiv. 

Taj napis iz Starta, uvjeren je ovaj uporni hobist, svje-
doči kako u opusu Dunje Rihtman-Auguštin nema tako 
sitne, tako rubne sastavnice a da se u njoj ne bi iskazale 
temeljne značajke njena autorskog habitusa: vrhunska 
dramaturgija teksta, isticanje da su svi običaji uvijek izraz 
kulturno, socijalno i politički obilježena vremena i stav da 
nema tako malena primjera koji nam ne bi mogao nešto 
važno kazati o odnosima i interakcijama u svakodnevici. 
Bila je među prvima koji su tražili i poticali etnološka i an-
tropološka istraživanja u gradovima u kojima su se uslijed 
masovnih migracija nakon 1945. odvijali kompleksni pro-
cesi miješanja, stapanja, ali i sukobljavanja socijalnih i kul-
turnih praksi.  
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Tih se istraživanja odonda nanizao lijep broj, među nji-
ma nemali je doprinos i naše autorice, i danas se sve to 
doima nekako prirodnim i neizbježnim, ali nije bilo ni la-
ko ni jednostavno s takvim prijedlogom izići prije šest i 
pol desetljeća. Korisno je ovdje naznačiti da su i u hrvat-
skoj – i općenito južnoslavenskoj – dijalektologiji u to vri-
jeme prevladavali istovjetni mentaliteti. Dijalektolozi su, 
naime, posve na crti s etnolozima, kao da su se dogovorili, 
izvorni mitski čist jezik vidjeli samo po selima, dočim su 
gradovi bili mjesto njegova kvarenja, otuđenja od jezične 
prakse upijene s majčinim mlijekom negdje iza sedam go-
ra. Oni koji su tražili da se počne istraživati (i) dinamika 
gradskih govora, nastanak gradskih vernakulara stapanjem 
i križanjem zatečenih i donesenih praksi, doživljavani su 
kao strukovna smetala. 

I evo opet jedan mali primjer sposobnosti zapažanja 
krupnih sitnica. U jednoj raspravi s početka sedamdesetih, 
uvrštenoj u knjigu Etnologija naše svakodnevice, navodi 
ona dvije krajnosti u ponašanju novih stanovnika gradova: 
onu kad se predgrađa i nova naselja nazivaju po selima 
odakle doseljenici pristižu i onu kad se doseljenici iz ra-
znih krajeva stapaju u "naoko bezličnu masu". Tome doda-
je detalj koji je zapazila u zavičajnom gradu: makedonska 
obitelj doseljena u Rijeku i dalje održava čvrste veze s po-
stojbinom, ali djeca govore po riječku, točnije "baš lokal-
nim trsatskim dijalektom". Savršeno sociolingvistički, i 
kulturnoantropološki, i zapravo prirodno i tipično kao 
primjer mnogostrukih, promjenjivih i varijabilnih identi-
tetnih slojeva. 

Autorica rasprava objedinjenih u ovoj knjizi davno je 
upozoravala da se etnologija ne bavi predmetom, pa bio 
posrijedi narod, etnija, primitivno pleme, doseljenici ili 
što peto, nego određenom vrstom odnosa i procesa. Ta-
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kođer, bila je među prvima koja je uvidjela da se njena 
struka mora izdignuti iznad statične opreke selo/ grad, se-
ljačka/ gradska kultura, pri čemu je prvospomenuta zada-
na kao 'prava' narodna a druga se tretira kao nešto neod-
ređeno, da se mora uvidjeti kako je razumijevanje druš-
tvene stvarnosti moguće jedino otčitavanjem njihove in-
terakcije.  

Na završnim stranicama maločas spomenute knjige Du-
nja Rihtman-Auguštin opisuje kako je za to ukoričavanje 
pripremala već tiskane radove, unoseći ih sad u kompju-
tor. Iskoristila je to kao priliku da ih dopiše, komentira, 
prestilizira, negdje više, negdje manje, i u tom je poslu 
shvatila da se odmiče od dugo propisana stila znanstvenih 
tekstova kojim je autor morao ostavljati dojam objektiv-
nog, hladnog izvanjskog promatrača. Sada znamo, kaže, 
da je to nemoguće i da "autor zapravo postupa poštenije 
ako sebe ne skriva", jer će time omogućiti kritičko čitanje 
koje i njega sama, u svim njegovim mijenama, stavlja pod 
povećalo. A ne skrivati sebe znači ne skrivati ni svoju lekti-
ru, ponajprije onu odabranu osobnim afinitetom: i među 
ovim će koricama čitatelj naći niz primjera iz književnosti, 
antropološki pročitane, a neće mu promaknuti ni senti-
ment s kojim citira očito sebi posebno bliskoga, tematski i 
dijalektno, pjesnika Dragu Gervaisa, Opatijca koji je poet-
ski oblikovao mentalitete i situacije među kojima je i sama 
odrasla na liburnijskoj obali. 

Naposljetku, nešto malo osobnije. 
Među radovima u ovoj knjizi dva su koja su mi omogu-

ćila nekoliko puta opuštenije razgovarati s autoricom – 
onaj o junacima i klijentima iz 1996. i onaj godinu dana 
kasniji o razlozima i protuslovljima hrvatskoga straha od 
Balkana, oba objavljena u Erasmusu – časopisu za kultu-
ru demokracije u kojemu sam bio urednik. Bio je to, ma-
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lo je reći lijep posao: s osnivačem i glavnim urednikom 
Slavkom Goldsteinom pretresati ideje koje su njemu pa-
dale na um ili su mu ih predlagali domaći i strani autori, 
katkad i već gotove rukopise. Slavko je uvijek inzistirao da 
se s autorima komunicira uživo, čak i onda kad nije bilo 
potrebe sugerirati nikakve izmjene ili dorade. Jednostav-
no, smatrao je da autor mora osjetiti da uredništvo drži 
do njega, da želi s njim imati izravan ljudski kontakt koje-
mu je telefonski razgovor nužna tehnička dopuna, ali ni-
pošto nadomjestak. 

Pa sam postao lutajući urednik koji se sastaje i razgova-
ra s autorima. Dvoje je živjelo u Novom Zagrebu, u mo-
jem širem susjedstvu, pa bi me pozvali kod sebe. Ispalo je, 
što tada nisam znao, da su posrijedi bili baš oni koji su u 
šezdesetima u Ekonomskom institutu zajedno počeli 
znanstvene karijere, svatko u svojoj struci - Josip Županov 
kao sociolog i Dunja Rihtman-Auguštin kao etnologinja/ 
antropologinja, oboje inovativni i otvoreni novim i druga-
čijim idejama, neortodoksnom razmišljanju, pravi kolege 
koji se iskreno poštuju. I oboje s mora, on Dalmatinac sa 
Šolte, ona Primorka sa Sušaka. A to je važno jer su se ti na-
ši razgovori redovito svodili na ono što sam i ja, iz svoje 
kroatističke i sociolingvističke struke, i jednakog porijekla, 
dobro osjećao, naime na isključenost ili samo deklarativ-
nu, parolašku zastupljenost mediteranske sastavnice u hr-
vatskoj sociokulturnoj i političkoj samospoznaji. 

Političko-ideološki i povijesni razlozi tome mogu se na-
ći u nekoliko radova u ovoj knjizi, kao i u nizu radova J. 
Županova. Pojednostavnjeno, riječ je o dvojemu. Prvo, 
ideologija radićevskog seljačkog pokreta u svoj kult selja-
ka kao nositelja autentične narodne kulture nije mogla ili 
znala uklopiti mješovitu ekonomiju obale. Drugo, hrvat-
skim je odgovorima na teorije o superiornosti (ili temelj-
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nosti) dinarskog stočarskog sociokulturnog areala bilo de 
facto zadano da kao kulturološku, time i vrijednosnu 
opreku u srodnim kategorijama grade afirmaciju panon-
skog ratarskog areala. U tom binomu obala je bila margi-
nalna, izrazito socioekonomski kompozitna, s nejasnom 
granicom selo/ grad i nepostojećom oprekom planina/ 
ravnica, posve dakle nefunkcionalna u identitetnoj pole-
mici sagrađenoj na tvrdim binarnim oprekama. 

Ostajao sam nakon tih razgovora pod dojmom da Du-
nja Rihtman-Auguštin ima u glavi barem dvije monografi-
je: jednu koja bi se zvala Kulturna antropologija Mirosla-
va Krleže, i drugu, ovdje važniju, o toj zanemarenoj i po-
grešno razumljenoj stranici hrvatskoga identitetnog troku-
ta, samim tim i praznini u antropologiji hrvatskih pre-
dodžbi. Fragmenti takve studije, koju će jednom valjda 
netko napisati, čitatelju se otkrivaju kroz cijelu ovu knjigu, 
i u sjećanjima na djedovu kuću u Bakru i davne brodolo-
me predaka, i u stihovima o starim mornarima njena omi-
ljenoga Drage Gervaisa. Kad ih se poveže, gotovo da se 
mogu čitati kao još jedna, makar nenapisana knjiga naše 
autorice. 

A možda i jest napisana, samo na ovaj drugačiji i inova-
tivan način, kao što je bilo sve što nam je Dunja Rihtman-
Auguštin nastojala rastumačiti. 
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